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Piret és Mariássy. 

Themistokles nem tudott aludni Alcibiades-
tól : Huyntól nem alhatott Piret és Mariássy. 

Huyn kijelentette: hogy a közös hadsere­
get — csak az imádság tartja. Nem újság ! 

Erre fogja magát Piret és megnyiratja Mars 
isten szakálát és haját, Mariássy pedig elájul, 
mikor m. k.-nak czimezik, holott az ő füle 
csak a cs. k. (cserepár kamásli ?) elnevezéshez 
szokott. 

Nevezzük pedig ezt uj szellemnek — intel-
ligencziának a honvédségben, világító torony­
nak, mely miképen fogja fényterjesztő képességét 
alkalmatlan chlumi ködös idóben bebizonyítani? 
az a két tábornok titka. 

Hogy fejüket lerajzoltam, azt annak bizo­
nyítására tettem, hogy — van. 

Az ember azt hinné, hogy nincs. 
Pedig van. 
Vájjon mi hasznát veszik? 

B . J . 

Közös ebédügy a Hungáriában. 

A z ülés jegyzéskönyve, föl nem olvastathatván 
nem ételesittethetik. 

Következik a napirenden levő étkek tárgynyalása. 
A menu-vita általános része szónokok hiányában 

elmarad. A terem a részletes vitára ül át. 
Tavaszi a tavaszi leves (potage printanier) első 

kikezdése mellett hevesen kanalat emel. Hathatós él­
velését a terem mélyen érzett étvágygyal fogadja és 
élénk szürcsölés közt magáévá teszi, Kozma Parthén 
ismert antilevesista tiltakozásának daczára. 

Rimanóczy figyelmezteti a t. termet a kassai 
sódarügy elintézésének sürgős voltára, minélfogva a 
terem ezen ügyet rögtön tálalni kezdi. (Csak később 
jut eszébe Rimonóczynak. hogy ő voltaképen jelen 
sincsen.) 

Pulszky F. A sódarügyet réles bonczkés alá ve­
szi és villára-tűzetesen taglalja. O némi aszpikkal kí­
vánja azt bővíttetni, mely amendement köztetszésre talál. 

Pulszky Ág1, szintén atyja orrganumává teszi 
magát s tántorithatlan nyelvhűségének bizonyságát 
adja, a honi n y e l v e t erélyesen fölkarolván s szom­
szédjainak tovább öltvén. 

Sonissich azon óhajtásnak ád sikerült kifejezést, 
vajha a terem t. elnöke szíveskednék neki ex offo 
átnyújtani a szárdinát. 

Elnök ezt hivasztalosan tenni nem akarja, ne­
hogy barátja S o m s s i c h P á l ezáltal S z á r d i n a -
p á 1 hirébe jöjjön ; a terem jegyzőinek egyike 
által sem óhajtaná neki a szardíniái nuntiumot átkül­
deni, ellenben mint magánember azt hozzá szívesen 
átszármaztatja, megtoldván egyszersmind egy cs. k. 
zsemlyével, melynek előleges megropogtatása által „ta- j 
pintatosságának" ujabb jelét adja. 

Csernátoni interpellálja a távollevő külügyért a 
kormánynak az orosz kaviárhoz való viszonya iránt 
s válasz gyanánt az elébe tett „kanapéM-t szívesen el­
fogadja. 

Ezután a halászati törvény második p o n t y a 
kerül tányérra szakaszonkint. Ennek egyetlen alineája 
sem áll helyt a dühös támadásoknak. E ponty nyom­
talanul eltűnik. A kormány által ezzel összefüggés­
ben előterjesztett néhány f o g a s kérdés is hasonló 
sorsra jut. 

Dobsa az 1848-iki frankfurti parlamentnek hur­
kába szorult két szál példányát reclamálja, egyúttal a 
virsliritásra nézve a retkifikáló bizottság nyalatkozatát, 
ami neki az 1873-iki 12-ik töltvényczikk értelmében 
meg is adatik. 

Ezután Boncs Dénes a stájer telepitvényes kap­
panok ügyét boncsolgatja a terem méltó csamcsogása 
mellett; az idevágó adagok tanulmányozás végett a 
tagok közt szétosztatnak. 

Patrubány Gergely szószba hozza. az oltás 
szükségességét s a szomjúság oltásának obligatoricus 
voltát kéri kimondatni. Elfogadtatik. 

Hasonlóképen szóba kerül a gyalogság élelme­
zésének kérdése (röviden: baka-tor), melynek kedvéért i 
a palaczkok klotűrje eltörültetik; e kérdés tökéletesen | 
kimerittetik. A dologhoz azonban neszmélyes ügyben í 
hozzá lehet szólni. 

Elénk eszmecsere fejlődik a dessert fölött, me­
lyet a ház jegyzője minél széllesebb alapra kivan 
fektetni. 

Csemegi nagyszerű dessertácziót tart Helfi gi-
ardinettojáról. 

Csernátoni (a malagához nyúlva). Előttem 
szőlő. . . . 

Dobsa. Kérem, a dessertről tett megjegyzsé-
seimhez még egy füge léket akarok . . . 

Elnök. Ne tessék félbeszakítani a szőlőt. 
Csernátoni (indiáner után akar nyúlni) . . . 
E perczben Ivánka Zsigmond és Tisza László , 

az egész índiánitványt hirtelen a magukévá teszik. 
Elnök egy korty szódavizet pezsgőzve, elszódáz-

hatlan kötelességének nyilatkoztatja, ki lévén merítve 
a napirend s mármár meg akarván indulni a napiren­
detlenség, az ülést 10,080 perezre, azaz egy hétre föl­
függeszteni. 
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Ekkora zuhanyt — ily korán! 
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(From our own.) 

r 
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pat,lí?ozt tedramal íut . 

Le potage forreau a la financiére. 
Les huitres a 1'austrigo-hongroise. 
Le caviar pour le peuple. 
Le gigot quemeigne passé. 
Le rőti circonblasphemé de ra-

dis-cal. 
Le faisan a la faiseur. 
La cervelle de boeuf en porte-

feuilles. 
La tortue aux amande-ements. 
Pigeons rötis volants. 
Le cirque (csirke?)olympipipique. 

L'ail a la boeuf-eugueux. 
Le farci séparé a la Fingale. 
Les petits oignons a la quibile-

házachágue. 
La gnomorre queuzeuche a l'im-

pot. (Compót?) 
La Pataysserie : oubli; latarhogne 

papriquée; le macoche chique. 
Les fruits fagnares. 
Vin Eger (vinaigre2) 
Le café noir. 

(Felírás az ajtón ) „ N o c e 1 za c h e h e r e ! " 

(Felírása szobában.) „ A p p o r t a t e o g n i s p e -
r a n z a ! " 

Somsich Méltóztatik e szárnyasból ? Jobb vagy 
balczomb ? 

Tisza K. A zúzáját kérem. 
Somsich. Ah , „juste milieu". Tant mieux. Gyö-

nyörő. 

Somsich. Parancsol méltságod ? 
Sennyei (a tálba néz, csak egy darabot lát 

benne.) En képviselő vagyok, vigye egy főrendinek. 
Somsich. Bocsánat, nem vettem észre, hogy — 

a püspök falatja. 

(Idyll.) Csiky és Apponyi „szánkót" húznak. 
Mindenki gondol valamit, Apponyi tör rövidebbet. 

Csiky: Meglesz amit gondótam. 
(Apponyi elpirul.) 

* 
(Idyll nro 2.) Ghyczy és Kerkapoly egy dufla 

mandulát találnak. Vielliebchen ! 
- Servus Kálmán, viszontlátásig a budgetvitában. 

„Jfy p e n s e." 

Ürményi. Mért nem eszel ? 
Madarász. Elrontottam a szám ízét. 
Ürményi. Beszéltél ? 

Estáll. Nászuram^ itt nem szabad vitatkozni. Itt 
csak enni szabad meg innya. 

Sanyi. Mindig is ez volt a legjobb politika. 
Itatkozunk hát és falatizáljunk. 

sí 

Mikor a ministerelnök garcon 

karja özvegy. 

akkor Kandó 
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T H E A T R A L I A . 

Ének l i g r . Fes te t ics Leo . 

Szól vigan a uászünnepi induló: 
Elveszi a szép Margitot Eomeó; 
Hej sok Faustnak, szívsovárnak, 
Sok epedő Júliának 
Szörnyű gyász 
Ez a boldog, ifjú nász. 

Már mióta zengik minden skálából; 
Vegyük el az operát a drámától, 
Mert egymással ha vegyülnek, 
Csupa zavart, jót nem szülnek, 
Azért csak 
Mi hamarébb váljanak. 

De ím üres, az elmélet mit beszél: 
És a dráma operával összekél; 
Összhang is lesz, s nem lesz gixer, 
Dalolja bár tizedikszer 
Mindenik: 
Holtomig és holtodig. 

Zsenge hősök, nézzetek csak amoda, 
Mily jó kurzus ez a szinésztanoda! 
Büszke vagyok müveimre; 
Melyek közül ez az Imre 
Kiválik 
S fölviszi a dolgát — i d á i g . 

Stégért szerződtették 14,000 frtért a nemz. szín­
ház nyugdíjintézete számára. 

Orczy több uj szerződést kötött és jelesen sikerült 
neki báró Orczyt ismét több évre intendánsnak meg­
nyerni. Orczy b. annyira megkötötte magát, hogy a 
szerződés már most végleg megkötöttnek tekinthető. 

V a d n a i e m l é k k ö n y v é b e . 
(A „ F ő v á r o s i L a p o k " n y o m á n . ) 

Les critiques se suivent, mais ne se rcssem-
blent pas. 

* * 

Orczy bárót, ha mégis valahogyan megszabadulna 
tőle a színház, a városi kapitányságban fogják alkal­
mazni mint az éjjeli örök főnökét; róla bizonyos min­
denki, hogy ha erőszakkal nem élnek, magától ugyan 
nem hagyja olt a postját. 

Vadnai Károly ur, miután mint a nemzeti 
színház drárnabirálója fizetést húzott Orczy bárótól, 
ezt egypárszor jól megtámadta; később ismét, miután 
fizetését tovább húzta, ismét megtámadta a lapokat, a 
mélyek Orczyt megtámadták. Ezen sokféle támadás 
folytán kérdés támadt, hogy hát Vadnai ur mit hisz. 
mit nem? Felélet, hogy az ő meggyőződéséről csak 
egy a bizonyos, az t. i.: hogy ö soha sem lehet re­
publikánus. Ez csak színleg hihetetlen, és könnyű be­
bizonyítani. A respublika három színű, ö neki tehát 
egy színe mindig hiányzik. 

Az uj intendáns kilétéről megbízható forrásból 
csak annyit tudunk, hogy Kendeffy Árpád ur nem 
hiszi, hogy Deák Farkast fogják kinevezni; ellenben 
Dux Adolf fölteszi Széchenyi Imréről azt a hiúságot, hogy 
képesnek tartja magát azon állásra; mig Tóth Kál­
mán kételkedik benne, hogy Dobsa ideje már elérke­
zett volna; legbizonyosabb az, hogy olyan intendán­
sunk lesz, a kivel Vadnai meg lesz elégedve. 

Orczy az operai személyzet kiegészítésére még 
néhány beteg énekest keres. Egy ezektől játszott dísz­
előadással fogja megünnepelni az országos klínikum 
megnyitását. 

Stéger mint Vasco de Gama fog először az 
„Afrikai nőben" énekelni, hogy a szenvedendő Hajós-
törés annál természetesebb legyen. 

A „Régi uraku-ról irt kritikákat igaztalanok-
] nak kell mondanunk. Bizonyára állithatja magáról a 
íj szerző, hogy Ő nem az az ember Magyarországon, a 
l ki legkevesebbet ért a drámáihoz, s e tekintetben joggal 
\ hivatkozhatik Gyulaira, Vadnaira sat. urakra, a kik 
| darabját elfogadták. 

Magyar tanító. Collega, mi az a lakás-pótlék? 
Német tanító. Ein „Lehrer-Wahn". 



A. b é k á r ó l . 
— Természetrajzi tanulmány. — 

E g y lomha lépés után elül sokáig mozdulatlanul. 

Egyszerre nagyot ugrik, s merész ívben fejjel ugrik a vízbe. 
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CSODABOGÁR. 

„Hajamról." 

— Megjelent a „Fővárosi Lapok" f. é. márcz. 2-iki számában. — 

Dus hajam volt nekem egykor 
Ifjú, fiatal koromban. 

De azt később, már mint férfi, 
Rövidre lenyírva hordtam. 

A midőn megismerélek, 
Hajamat újra meghagytam: 
Hogy gyönyörű kezeiddel 
Játszadozzál te majd abban. 

De rövid szerelmed elmúlt, 
Mire az én hajam megnőtt; 
Lenyíratom újra s végkép 

Ezt a bolond, hiszékeny főt. 

Tóth Kálmán 
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Változatok 
a túlsó oldalon lévő hajmeresztő zengeményhez. 

I. 

, , T y u k H j i s o m o j n r ö l 

Sok tyúkszemem vala egykor 
Ifjú, fiatal koromban, 
De azt később, már mint férfi 
Tövestül mind kivágattam. 

A midőn tánczoltam véled 
A tyúkszemem újra kinőtt. 
És mégis j o b b l á b o n álltam 
Veled mint álltam azelőtt. 

De rövid szerelmed elmúlt 
Mire a tyúkszemem megnőtt. 
Kivágatom újra, és le 
Ezt a bolond, hiszékeny főt. 

T ó t h K á l m á n . 

II. 

„ M i d ő n e r e t v « s « t ő l x . 4 k 

Sürii volt a vérem egykor 
Ifjú, fiatal koromban. 
Ámde később, már mint férfi, 
Magamon eret vágattam. 

Minek a vér, hogy ha nincsen 
A kiért az pezsdüljön fel ? — 
S ekkor történt, hogy szivembe 
Szúrtál szép fehér kezeddel. 

Megindult a szivem vére 
Ki sem fogytam már a kinbul! 
Ámde most, ha látlak, édes — 
Csak az orrom vére indul. 

T ó t h K á l m á n 

111. 

„ H u r x i t l D a i a . ' ' 

Egykor, hajh! sokat köhögtem 
Ifjú, fiatal koromban. 
S hogy szűnjön a köhögésem 
Árpaczukrot ropogtattam. 

Amidőn megismerélek 
Te lettél az árpaczukrom, 

S most is, ha rád emlékezem, 
Bánatosan feléd csuklóm. 

De rövid szerelmed elmúlt 
Mellyel hurutom megölted. 
Nem köhintek, de sóhajtok: 
Náthás lett xa szivem tőled. 

Sennyei Ürményiről. 
„Il-a le courage de mon opinion /" 

T ó t h K á l m á n 

mkl egyenlítő Ml 
— Hungaria-terem. — 

Jelen van 500 szék és 1 1 3 4 ember. A hévmérő 
79 fokot mutat Reaumur szerint. A zongorán a rák­
fordulója, az. ajtón a bakfordulója megy keresztül, a 
terem tehát tökéletesen a tropikus égöv alá esik. Erős 
zápor észlelhető; ugyanis az al freskó festett meztelen 
angyalkák odafönn a falakon izzadnak. Epen mintha 
eső esnék . . . a tengerbe. A parkett angyalkái is 
mind gyöngy-éket hordanak homlokukon veritékből. 

A hatalmas unisono-homloktörlés Liszt kormány­
botjának varázsa alatt nagyszerű hatású. A z 1873, 
1838-czá változik; árviz van! A falakon kijelöltetnek 
azon helyek, hol márványtáblák fogják hirdetni, meddig 
állt a teremben az este a veritek. 

Wöhler hétemeletes fölolvasása Franz Róbertről, 
az ár által kimosva alapjaiból, összedűl s a felolvasót 
maga alá temeti. Franz Róbert dalain a közönség 
aequatoriális melegséget észlel, s gazdag szinezésök 
viszfénye a leghalványabb hölgyek orczáira is rózsá­
kat lehel. Liszt Ferencz a zongorához úszik. De a 
zongora a nagy hőségtől elájult. Csak mikor Liszt 
játszik rajta, tér ismét eszméletre. A diszitéseül szol­
gáló babér elfonnyad a hőségtől. A legyezők a per­
petuum mobile fölfedezését próbálgatják, de minden 
csapásuk egy-egy számumot idéz elő. A hőségnek jó kedve 
kerekedik ; ő is énekelni akar, de oly „rekedt", hogy 
nem bir. Kiki a ventilátiót tudakolja, de az arrangeu-
rök kijelentik, hogy a tudakolt uri egyéniség elmu­
lasztott jegyet váltani s ezért nem bocsáttathatott be. 

Liszt zongorázik. A z egész közönség fölolvad s 
hatalmas hullámokat ver. De a mester Neptunként 
uralkodik e hullámokon s szelleme ugy lebeg fölöttük, 
mint lebegett az Uré a vizek fölött, midőn kimonda­
tott az első „terremtette !" 

A situátió kiállhatatlanul széppé változik. 
A zongorát megüti a guta. 
A közönség kifolydogál a folyosóra s az ott 

uralkodó hidegben rögtön megfagy. Csak néhány ke­
mény rheuma és tüdőlob magasul ki a rögtönzött 
jégtükörből, melyen a korcsolyázás azonnal megindul. 

A termet három hétig fogják szárítani. 
A zengora temetése nagy ünnepélylyel fog meg­

történni. 



MÁRCZIUS 9. i s . a B O R S S Z E M J A N K Ó . 9 

F ő v á r o s i a r c h i t e k t ú r a . 
(Természet után.) 

APRO HÍREK. 

~ Ürmény i Miksa beszédében a fényes formán 
kívül főleg a bátorságot dicsérték. Mi épen e tekintet­
ben találunk legtöbb kifogást. Ha Örményiben bátor­
ság volna, akkor nem állana meg félúton, eszméjét 
kivinné az utolsó consequentiákig s amint bebizo­
nyította, hogy a honvédség, mert költséges, a hadse­
reg mellett fölösleges : bebizonyította volna azt is, 
hogy az országgyűlés, mert költséges, a reichsrath 
mellett fölösleges. Ezt nem merte kimondani, hanem 
csak implicite sejtetni. 

* * 

§ A z officziozitás utjai kiszámíthatatlanok. Ügyes 
manipulatió által sikerült kivinni, hogy a „ H o n " és 
az „Ellenőr" ugy védelmezik Keikapolyt, mintha Ker-
kapoly fizetné a „Reformot", hogy megtámadja. 

f O n revient toujours . . . Madarász, mióta bi­
zonyos, hogy földosztásra nem lesz alkalma, legalább 
a mappákat szabdalja két részre. Parturiunt montes, 
nascetur — Radicalismus. 

* 

f§ A pozsony i magyarok megengedik, hogy a né­
met színigazgatónak fizetendő adó mellett játszhassék 
el a magyar társulat néhány darabot. Nincs abban 
semmi megalázó a magyar társulatra nézve ; hisz a 
pozsonyi polgárság ezért a pénzért nem egypár dara­
bot, hanem egész magyarságát kész eljátszani. 

Dr. G r ó s z Lajos engedélyt kapott egy török 
rend viselésére. Kár, hogy csak holmi negyedik osz­
tályú rendet kapott, mert amily érdemdús orientalista, 
megérdemelt volna legalább is egy lófarkat a gomb­
lyukába. 

- ( - H a d ü g y i problémáink legnagyobbikának a bak-
kancsot inaugurálta a honvédminiszter. Furcsa, hogy 
legtöbb fejtörést az okoz, a mi legjobban töri meg 
a lábat. 

A padisah ma reggel óta oly bágyadt, hogy e 
perczig (déli l 2 3 / 2 óra) még nem birt uj kölcsönt 
kötni, sőt még a tegnapelőtt kinevezett uj ministe-
riumot is csak keservesen tudta ma ismét szétkergetni. 

A közvágóhíd előtt. 

Kocsis (a kiszálló úrhoz). Kérem, v i s z s z a tet­
szik jönni innen? 



Cliolera. 

Ott vonaglott az utczasarkon a járvány boldog­
talan áldozata. Hamar segítséget! Még mozog az isten­
adta. Viszik a Rókusba s gyorsan ágyba fektetik, dör-
zsölik-gyurják, hogy legalább addig ne szaladjon ki 
belőle a lélek, mig bejő a doctor ur. Ez be is rohan 
segédjeivel, megtapintja a szenvedő üterét s már ki 
akarja mondani rá a szentencziát, midőn a haldokló, 
a hideg kéz érintésétől fölocsudva, rábámul az orvosra, 
kit bojtos sipkájáról kocsmárosnak vél. Es dadogja 
élvilágosodó arczczal: 

— Herr virt, noch ein pfiff! 

C S O D A B O G Á R . 

Az anya vétke. 
Regény. I r t a : Ember György. (Foly a „N. Tá rad * tárcsájában.) 

— Mutatvány. — 

„Mikor Joch Lévi, igy nevezték a zsidó zsibárust, ki, mert 
előkeld helyeken fordult meg és értékesebb bútorokat szokott volt 
vásárolni, a pazarok ismerőse, de egyúttal épen ez oknál fogva a 
/.sibárusok főnöke is volt, mikor Joch Lévi, mondom, Cserni Júlia 
lakától a piacz felől hazatért, ugy vette ki magát (!) lyukacsos rokkja 
két oldalán belül fityegő zsebtarisznyája, mintha két kitömött ürge 
avagy patkány ligett-lógott volna rajta. Görbe fejű pálczáját egy 
hosszú hajlott orrú, borzas hajú kis örökös ragadta el, a többiek 
meg zsebeinek estek, melyek mogyoróval valának megtömve, 

— No wart nuer bis eine khurze Zeité! nem thudsz te, 
micshoda állat az illem; mint az orak montják. Djere te Eszter, 
te Kifkhi! nektek adom a nagy cshumót, neked meg, mivel kicsi 
vagy, a kicsi csumót. Nem thudsz te, — oktatá a duzzogó kicsit, 
ki anyjának ruhája mellé vonult haragosan, — nem thodsz te, mit 
mond a fhecske: 

„A khicsinek khicsit adj ; a nagynak nagyot adj ; ha a khi- j 
esi nagyot khér, ugy megüsd hogy meg veresedjék." 

— No no! nem khüP kérdé a tátele, mérgesen és ugy 
megrázta a fejét a kis Smülenek, hogy vaczogtak fogai. 

Ezzel egy magas láda formához közeledett. Egy papírcso­
magot vett ki tarsolyából, és fontoskodó képpel forgatta minden 
oldalán. 

— Hm, hm! dünnyögé, hosszú szakállát rázogatván és a 
kemény pecsétet, mely a papircsomag zsinórzatát tartá mereven 
kémlelve. 

— Becshületemre mondhum, hogy nem khüll az idegen , 
jószág. Megtapogatta egész beljében és terjében és csak érezte, hogy 
mint a papir belül is zörög. 

— Phersze, hogy nem bankhó, jegyzé meg megnyugodva; — 
csak levelek; valami titkus levelek, mint az uri asszonyoknak van; 
hanem schlaft nuer itt két hónapig, azután is visszavihetem, ha 
nem lesz khéső. 

Nyugalmas helyzetében elkezdett fontolgatni. 
— Váj neked, Lévi, ezerszer váj. ha valami phénz história 

van benne: nagy bankhók, százasok, ezeresek. Hiszen az uj bankhó 
is zörög. Of man Lében, hogy zörög . . . Valami ez a khiváncsi-
ság, még az okhus ember sem állhatja ellene. Becshülethemre na­
gyot vétkezem, ha meg nem nézem. Khi tudja: nincs-e phénz 
benne? Az pedig fhüben járó dolog, hogy thürvényes kezek közé 
jusson, stb." 

Igy megy ez hasábokon keresztül. A regény különben ,,khu-
muly." 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

Fehérvár, K. Tény-e az, mit ön közöl velünk? — Ugyan­
oda, X . Az egyik megkésve jött, az adoma meg régi. — A „Ga­
rami lapok" paródiája elmés, de hosszú; s aztán, ha rövidebb 
volna is : a lap csak kisebb kört érdekel. — Eger, N. A jövő év­
negyedtől kezdve. A farsangi képet megrajzoltattuk. — Tigr isek, 
fölhasználjuk. — Berzencze, T . Kívánságára ezennel kinyilatkoz -
tatjuk, hogy múltkori postánk nem önre vonatkozott, hanem B. 
urnák szólt, kinek meg is mondhatja, hogy közleményét tisztelettel 
lehetettük. — , ,Az esernyő" . Nem lapunkba való. — Eger, S. 
Magán dolog, nem érdekli a nagy közönséget.— Jászsági vadbankó. 
A fabankóra vonatkozik?— B. G. Ha Ürményi beszédére ily verset 
ir ön, akkor nem csak Orczynak, hanem nekünk is jaj! — Gy. S. 
Még sokat kell keresnie mig odaér, hogy semmije sincs. — , ,V i ­
szontlátás Öröme." Silányság. — „Vad b iva ly " igenis van, ellen­
tétéül a megszelídített bivalynak, mely húzza az igát és dolgozik. 
E szerint H—falvynak van igaza. — Az „Augsb. A l ig . " kifakadá-
sáit fölhasználtuk már a múltkor. — Pest, N —i L—Ó. Ez jobban 
sikerült. — Buda, T . Valamikor jó csöndeske időben. — Tóbik. 
R. A. Kaptuk az érdekes rajzokat s a fe lé t mindenesetre közöl­
jük. — D. Sz. De már ily rosz versekkel nem bántjuk meg ami 
kedvelt E. bátyánkat. — ..Csepregi kaszinó." Az első nem eléggé 
érdekes. Ugy sejtjük, hogy telik öntől jobb is. — Vi l i . Superált 
forma. — Sz. Szélcsendes időben egyikét másikát. — B. M. Hogy 
a B. J. nem fél, azt minden számában bizonyítja. — Gy. Gy. Azt 
hiszi ön, hogy ezt nem mondták már el legalább ezerszer? — B . S 
Valóban, Magyarországra maholnap ráillik a „Concessionia" elneve­
zés.— „T raumeswi r ren" . Még az ilyen apró emberekkels foglalkoz­
zunk ? — R. G. Detto. — K. M. Régi és ocsmány. — D. S. Mi­
nek fárad ön ? Jobb lesz, ha mindjárt azt az ócska kalendáriomot 
küldi el ön nekünk, melyből élezeit kinyirbálja. — Pécs, „FÜnfkirch. 
Z tg" . Szívesen veszünk tudomást a helyreigazításról s nem késünk 
kijelenteni, hogy lapjoknak beküldött példányaiból meggyőződtünk 
az önök hazafias irányáról, s hogy amaz incriminált passus volta­
kép g ú n y o s értelmében volt mondva. Csak azt legyen szabad 
megjegyeznünk, hogy a guny ugy el volt rejtve ama sorokban, hogy 
e tekintetben gyakorlott szemünk sem bírt ráismerni. Tehát — 
szent a békesség! — „A lbumba" . Oda ám, a kosárba..— „Családi 
duett". Ön komomolyan tréfának tekinti küldeményét ? — Gólya 
Tóbiás. Folytassa. 



FRANCO-MAGYAR BANK. 
A bank t. cz. részvényesei a f. évi april 6-án reggeli 10 órakor a bank helyiségeiben (feldunasor 10 szám) 

megtartandó 

negyedik rendles UözgyüMésre 
ezennel tiszteletteljesen meghivatnak. 

T A N Á C S K . O Z Á S T « Í R * G R Y « . I ; 

1. Igazgatósági jelentés és az 1872. évi mérlegnek előterjesztése. 
2. A számvizsgáló bizottság jelentése. 
3. Az osztalék megállapítása. 
4. Számvizsgáló bizottság választása 1873. évre. 
5. Kormányzó tanács újbóli választása az alapszabályok 28. és 30. §§-ai értelmében. 
A t. cz. részvényes urak, kik ezen közgyűlésen részt venni kivannak, ezennel felkéretnek, hogy ideiglenes 

elismervényeiket az alapszabályok 50*) és 51**) §§-ai értelmében Budapesten a bank pénztáránál , Bécsben pedig a 
Franco-magyar bank fiókjánál (Schottenring 12." szám) legkésőbb f. é. márczius 23-ig, mint az alapszabályszerü utolsó 
határnapig, letéteményezni szíveskedjenek. 

A nyomtatott mérleg a bank irodáiban, és a Franco-magyar bank fiókjánál Bécsben, a közgyűlést megelőző 
nyolcz nap alatt, a t. cz. részvényesek rendelkezésére áll. 

Budapest 1873. márczius 2-án. 
- A . L I - O R M Á I I Y Z Ó T A I I Á C S . 

*) 50. §. Minden részvény egy szavazatot képvisel ; tíznél több szavazattal azonban sem a saját nevében, sem mint más meghatal­
mazottja, egy részvényes sem birhat. 

**) 51. §. A részvények alapszabályszerűleg 14 nappal a közgyűlés előtt letéteményezendők. 

Mindennemű 

NŐI 

r u h a k e l m é k 
ugyszinte 

fekete és színes 

selyem - áruk 
valódi 

jutányos áron! 

NAGY VÁLASZTÉKBAN 
KAPHATÓK 

H a m b u r g e r 
A D O L F 

üzletében. 
. TUST, uti-iitcza 1. szánt 

í * Á R I Z S I H Á Z . 

Mintáit küldetnek minden­
felé ingyen és bérmentve. 
Megrendelések ntinvét mel« 
lett gyorsan eszközöltetnek. 

D r . L e n g i ] F r . 

n y í r - b a l z s a m a . 

Már a növényi nedv, mely a nyírfa 
törzséből folyik, ha az megfuratik, ember­
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitő-szer, 
ha azonban a nedv a feltaláló utasítása 

szerint vegytani uton balzsammá készíttetik, ez esetben 
majdnem csodálatos hatást nyer. 

Ha pl. arczot vagy más bórhelyeket megkenünk vele, 
már a kb'vetkezö reggelen majdnem észrevehetlen pik­
kelyek válnak le a bőrről, mely az által vakitő fehér 
és lágy lesz. 

E balzsam az arczban támadt ránczokat és himlőhe­
lyeket elsimítja ós ifjai kinézést ad neki; a bőrnek fehér­
séget lágyságot és üdeséget kölcsönöz, legrövidebb idő alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltokat, anyajeleket, orrvörösséget, at­
kákat s más tisztátlanságokat. Egy korsó ára használati 
utasítással 1.50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Raktár Pesten: T Ö R Ö K JÓZSEF gyógyszerésznél 
király-utcza 7. sz. 

AZ ELSŐ PESTI HAZAI T A K A R É K P É N Z T Á R 
t é. márczius 22-én délután 3 órakor tartatik az intézet helyiségében. 

T Á R G Y A K : 
1 Igazgatósági jelentés. 
2. Az 1872. évi üzletforgalom és mérleg közlése. 
3. A tiszta nyereség fölötti rendelkezés. 
4. Az igazgatónak és az alapszabályok 10. §. értelmében választandó 15 választmányi tagnak választása. 
5. Az alapszabályszerűleg előterjesztendő indítványok tárgyalása ós azok fölötti határozathozatal. 
A t. cz. részvényesek meghivatnak ezen közgyűlésre azon figyelmeztetéssel, hogy az alapszabályok 3. §. értelmeben 

szavazati jogukat csak azon személyesen megjelenő részvényesek gyakorolhatják, kiknek részvényei 3 hónappal a közgyűlés előtt 
írattak nevükre át. 

Pest, az 1873. febr. 28-án tartott választmányi gyűlésből. 
] V E A G Y A R I J ^ S S K I Ő . 3 E 3 C « J O S J Ó Z S E F . 
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A kisbirtokosok 

földhitelintézete 
(zsibárus-utcza l-ső szám) 

elfogad 
9 l á 

> 
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takarékpénztári betéteket l 
7% kamatozással, a legkedvezőbb 
visszafizetési feltételek mellett; s ki­

ad 50, 100, 500, 1000 

p é n z t á r i j e g y e k e t 
a felmondás határideje szerinti 

5—7°j„-nyi kamatozással. 

> 

> 

> 

Feltűnést 
okoznak azon számos si­
kerek, melyek a „sza­
káll-hagyma" szakáll -
nővesztővel elérettek és 
melyek majd mindennap 

megerősíttetnek. 

Tekintetes u r ! 
Miután ismerőseimnél a szakáll-hagyma hatékonysá­

gáról eléggé meggyőződtem, kérem, szíveskedjék 1 csomagot 
e en szakállnövesztőhől a mellékelt összegért postán küldeni. 

Trieszt, 1872. január 1-én. 
Rouzini Dömötör. 

Igen tisztelt gyógyszerész ur ! 
E szakáll-hagyma csakugyan megérdemli a csodaszer 

nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a siker szem­
betűnő, ugy hogy további négy hét alatt kívánságom telje­
sedéibe menend. Kérek stb. 

Leitmeritz, 1872. június 29-én. 
Korn A. 

Megvallom önnek, hogy valamint minden ilyen szer, 
ugy a szakáll-hagymát i ; hűhónak tartottam, de esetleg 
meggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéről és ké 
rem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
szerből küldeni. 

Maradván tisztelettel 
Miechura A. rn. p. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr., postai küldéssel 10 
krral több. Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓ 
ZSEF, gyógysz, király-uteza 7. sz. 

az újkor legkitü lóbbnek bizonyult 

bőrszépitőszere, 
s unikum ft piperészet körletén; 

feltalálva 

GORNOIS vegyész által Lyonban. 

Az a tonequingyantából készittetik, mely a felsőbőrre 
oly hatást gyakorol, hogy a bőrt fris s élénk színnel lepi 

H el, továbbá a bőr faggyumirigyeibe hatol, szétoszlatja és sem­
legesíti minden az abban létező tisztátlanságokat, mely által 
a pattanások, pörsenések, szeplők, bőr-atkák az arczban stb. 
a legrövidebb idő alatt elenyésznek; a tonequin-szappant 
folytonosan használva, már néhány nap után a bőrt meg-
ifjitja, s az szép, fehér, gyengéd s finom leend. 

Folyadéksszappan 80°/ 0 tonequinnel egy üvegcse ára 
1 frt 50 kr. Kemény szappan 3 0 % tonequinnel egy db ára 
50 kr., postai küldéssel 10 krral több. 

Raktár Pesten: Tb'rb'k József gyógysz. fcirály-utcza 
7. sz., Pozsonyban: Pisztory Félix gyógyszerésznél Mi-
hálykapu. 

• A A A A A A A A A I 
?|A pest-toi irá és miivtati 

i n t é z e t 

bármily összegben, 
legjutá^nyosahb , sorsje­
gyekre az egész árfolyam 
szerint, részvényekre, 
r é s s i e t i eve lekre. Kö­
zelebbi értesítés szívesség­
ből nyerketni a váczi-utezá-
ban 7. sz. a. a díszműáru-
üzletben. 

>Deutsch testvérek 
5 irodája 
Sbálvány-utcxa 9. sx. a. 

létezik. 

D i j n é l k ü l . I 
Vételeket és eladásokat, 

fekvösé . j ek , telkek, g y á r a k , v e n d é g f o g a d ó k 
stb. bérbeadását, árverések, mindennemű ke­
resletek és kínálatok, családi tudósításokat stb. illető 

IMT" hirdetmények 
gyorsan és olcsón közvetittetnek eredeti iktatási-ár­
jegyzék szerinti árak mellett, portó és költségek föl-
számitása nélkül a különböző czéloknak legjob­
ban megfelelő újságok számára 

Láng és Schwarz 
nemzetközi hirdetés-expeditiója által. 

Pest, fürdő-uteza 1. sz. Bécs, Wollzeile 6—8 sz. 

> 

> 
Nyomatja a pest-bécsi irod. és müv. intézet Deutsch testvérek 




